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Traduction
Texte

Partie II, chapitre XXI
Histoire de Wahrām Gūr, fils de Yazdgird.

Retour de Wahrām en Perse

[trad. Zotenberg, p. 111] Or, un jour, Bahrâm était allé à la chasse, accompagné
d'une suite composée d'Arabes et de Mundhīr. Il vit de loin [trad. Zotenberg, p.
112] un onagre courant dans le désert. Wahrām le poursuivit, et Mundhīr et sa
suite allèrent avec lui. Wahrām tenait l'arc tendu avec la flèche préparée, quand,
s'approchant de l'onagre, il vit un lion qui s'était jeté sur le dos de l'onagre, l'avait
saisi de ses dents et allait lui briser la nuque. Wahrām fit partir la flèche, qui alla
frapper le dos du lion, sortit de son ventre, entra dans le dos de l'onagre et sortit du
ventre; puis la flèche entra dans la terre, jusqu'au centre, de sorte qu'elle trembla
pendant une heure. Mundhīr et les Arabes restèrent étonnés. Mundhīr ordonna que
l'on représentât Wahrām tenant l'arc et monté sur son cheval, l'onagre et le lion, et
la flèche qui pénètre dans la terre; que l'on représentât tout cela par la peinture
sur les murs du khawarnagq, là où se trouvait le lieu des banquets de Wahrām. Ce
jour-là, on lui donna le nom de Wahrām Gūr; les Arabes l'appelaient Wahrāmdjour.
Quand Wahrām reconnut qu'il était devenu tout à fait homme, il dit à Mundhīr: «Il
faut absolument que je cherche à acquérir le trône; je pourrai acquérir le trône en
allant auprès de mon père et en me tenant à son service aussi longtemps qu'il vivra,
afin d'obtenir le trône après lui.» Mundhīr lui prépara un magnifique équipage et
l'envoya vers son père. Quand Bahrām arriva auprès de Yazdgird, celui-ci, par suite
de sa méchanceté,  ne le regarda pas et ne le traita pas comme on traite ses
enfants. Wahrām se tint pendant un an à son service avec grande tristesse. Ensuite,
le  César,  le  roi  de  Rūm,  envoya  son  frère  vers  Yazdgird,  avec  de  nombreux
présents,  pour  conclure  avec  lui  un  traité  de  paix.  Yazdgird  le  traita  avec

https://www.iranicaonline.org/articles/amirak-balami
https://referenceworks.brillonline.com/entries/encyclopaedia-of-islam-2/balami-SIM_1127?s.num=273&s.start=260
https://archive.org/details/bub_gb_6Hv2FNXBklEC/mode/2up
https://archive.org/details/bub_gb_6Hv2FNXBklEC/mode/2up
https://eman-archives.org/TransPerse/items/browse?field=134&val=al-Mundhir b. al-Nu‘mān
https://eman-archives.org/TransPerse/items/browse?field=134&val=Arabes
https://eman-archives.org/TransPerse/items/browse?field=134&val=Wahrām V
https://eman-archives.org/TransPerse/items/browse?field=134&val=Yazdgird Ier
https://eman-archives.org/TransPerse/items/browse?field=38&val=Rūm
https://eman-archives.org/TransPerse/items/browse?field=49&val=âne sauvage
https://eman-archives.org/TransPerse/items/browse?field=49&val=César
https://eman-archives.org/TransPerse/items/browse?field=49&val=désert
https://eman-archives.org/TransPerse/items/browse?field=49&val=édit de paix
https://eman-archives.org/TransPerse/items/browse?field=49&val=lion
https://eman-archives.org/TransPerse/items/browse?field=49&val=tir à l'arc
https://eman-archives.org/TransPerse/items/browse?field=49&val=trône
http://eman-archives.org/TransPerse/items/show/525


Fichier issu d'une page EMAN : http://eman-archives.org/TransPerse/items/show/525

distinction, et comme il allait partir, Wahrām lui demanda d'obtenir [pour lui] de
son père l'autorisation de retourner auprès du roi des Arabes, parce qu'il s'était
habitué à ce pays, et qu'en Perse il [trad. Zotenberg, p. 113] se trouvait mal à
son aise. Yazdgird lui en accorda l'autorisation, et Wahrām retourna auprès de
Mundhīr et des Arabes, et resta avec eux.
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